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D.  Jacinto  (tipo  americano).  .  .  .  Sr.  Blanco  Porto. 

Soutelo  (tipo  gallego) . »  Fernández  Tafall. 


La  acción  en  una  aldea  de  Galicia,  época  actual 
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NOTA 


El  personaje  encargado  del  papel  de  i).  Jacinto  Ío  dirá  con  los  aceri-3 
tos  que  figuran  en  el  libro. 
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La  escena  representa  el  salido  di  una  casa  de  labranza.  Al  levantarse  el  telón  estará 
Soutclo  sentado  en  un  banco  rústico  y  terminando  de  leer  un  oficio. 

Don  Jacinto  debe  hallarse  en  el  patio  de  butacas  desde  donde  contestará  a  Soutclo 
hasta  que  el  diálogo  indique  cuando  ha  de  subir  a  escena.  Este  personaje  vestirá  a  estilo 
americano,  es  decir,  sombrero  de  paja,  pantalón  blanco  con  botas  de  montar  y  espuelas, 
ponche ,  gran  cadena  con  medallón,  un  látigo,  sortijas  y  todo  lo  que  pueda  hacer  de  don 
Jacinto  un  hombre  adinerado. 

ESCENA  ÚNICA 

SOUTEbO  v  luego  D.  JACINTO 

SoUTELO.  (Leyendo)  Y  como  quiera  que  usted 
aún  se  encuentra  en  descubierto 
por  los  dos  trimestres  últimos 
del  consumo,  le  prevengo 
que  de  no  satisfacer 
dicha  cantidad,  une  veo 
en  el  trance  de  ordenar 
que  se  le  embargue  al  momento. 

Dios  Guarde  a  V.  muchos  años. 
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Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

« 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 


Jacinto. 

Soutelo, 


Jacinto. 


Soutelo. 

Jacinto. 


(Hablando).  A  vostede  nos  infernos 
¡Inda  mal  raxo  vos  parta! 

¡Acabades  co  labrejo! 

(Transición) .  Mais  si  non  me  trascaburro 
aquel  siñor  que  ali  vexo 
debe  de  ser  I).  Gacinto. 

(Llamando  hacia  el  público) 

Don  Gacinto. 

(Desde  una  butaca).  ¡Ché  Soutelo! 

Veña,  veña  para  acá. 

(Dirigiéndose  al  escenario) 

¡Pu . cha!  ¡Qué  acontesimiento! 

¡Quen  había  de  pensar! 
que  estaba  voste  no  poeblo. 

Que  esperansa,  mi  amigaso. 

Veña,  veña  para  dentro. 

¡Atorrante!  (Dándole  un  abrazo). 

¡Don  Gacinto! 

Ché,  que  a  vos  lindo  os  encuentro. 

Os  anos  pasan  muy  lo  jo 
e  xa  vamos  para  vellos. 

¿E  vostede  como  vay? 

Bien,  no  más, 

Moyto  me  alejro. 

¿Quere  tomar  un  netiño? 
de  un  viño  tinto  espadeiro 
que  lie  parece  un  risoleo. 

Ché,  grasias,  tomaré  asiento. 

Hoy  he  caminado  mucho 
las  veredas  recorriendo 

V  pu . clia,  que  me  he  perdido 

pues  de  ninguna  me  acuerdo. 

Vos  ya  ves  fueron  dos  años 
los  que  pasaron, 

E  certo. 

Y  como  yo  he  visto  mucho 
olvidé  lo  de  mi  pueblo. 

¿Y  qué  me. dice  amigaso? 

¿En  la  casa  todos  buenos? 

¿ei  chiquilín,  la  señora? 
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SOUTELO. 

Jacinto. 

SOUTELO. 

Jacinto. 

SOUTELO. 

Jacinto. 

SüUTELO. 

Jacinto. 


Soutelo. 


Jacinto. 


Tan  fortes  coma  becerros 
Xántanlle  do  pote  jrande. 

Como  no.  Cuanto  selebro. 

¿Y  como  va  por  acá? 

Vivimoslle  nun  inferno, 
¡Consume!  IContrebución! 
inda  me  leven  os  demos, 
dijo  a  vosté  D.  Gacinto . 

¡Calle  no  más! 

Os  Jobiernos 
queren  amocar  a  un 
roubándolle  o  que  non  temos. 

Amigo,  no  hay  que  ser  sonsos; 
porque  allá  en  el  estranguero 
es  una  pura  macana 
como  no,  la  ley  de  impuestos. 

Será  non  dijo  que  non 
mais  por  eiqui  hay  que  roelos. 

Vea  y  no  más  amigaso 
porque  vos,  ché,  sois  muy  nesios, 

mas  allá  por  la  Argentina . 

En  Chacabuco  del  sentro 
donde  yo  asquirí  un  boliche 
por  una  punta  de  pesos 
a  un  amigo  adinerado 
del  propio  Montevideo, 
me  echaron  una  tarifa 
para  pagar  el  impuesto 
que  no  me  correspondía, 

¿y  ché,  vos,  sabéis  que  he  hecho? 

Home,  alá  por  Chacacubo , 
que  non  sei  donde  está  iso, 
podránse  poñer  as  cousas 
do  rives  para  o  direito, 
pero  eiqui  si  ñor  Gacinto 
elle  un  Chacacubo  neutro 
e  por  moito  que  fajamos 
hay  que  pajar  con  diñeiro. 

Macanas,  no  más,  macanas 
ché,  tú,  vos,  estás  disiendo. 
Amigo  sois  unos  sonsos 


SOUTELO. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 


no  sabes  lo  que  es  Gobierno, 
Diresión,  la  cosa  pública 
o  mejor  dicho  el  Concego 
que  adeministra  al  vecino 
y  que  agarra  un  Presupuesto 
y  reparte,  como  no, 
ochocientos  o  mil  pesos 
de  cota  contributiva 
por  todo  un  año  completo. 

Don  Gacinto  V.  está  tolo 
sey  que  me  amoca, 

Comprendo 

de  que  vos  no  estáis  al  tanto 
del  adelanto  moderno. 

Vivís  a  estilo  de  chancho 
y  tenes  el  cerebelo 
cuasi,  cuasi,  sentifúso. 

¿E  que  quer  disir  iso! 

Vea  mi  amigo,  no  más, 
sois  un  sonso  por  completo. 

Home  fálame  en  cristiano 
que  a  bofe  non  lie  comprendo, 
esas  en  d  rom  en  as  todas 
que  colleu  no  extranxeiro. 

¡Agarrá!  se  dise  mier . coles 

Cuasi,  cuasi  dalle  o  mes  no.. 

Di  eguese  V.  de  sonseras 
y  oiga,  no  más,  un  momento 
lo  que  es  civilisasion,  libertas, 
lo  que  es  pogrüeso 
lo  que  es  la  vida  moderna 

lo  que  en  la  America . 

Boeno, 

vay  resultar  a  o  millor 
que  alá  lonxe  n‘ises  poeblos 
atan  cans  con  lonjanizas 
ou  cae  o  xantar  do  ceo. 

¡Home!,  por  Dios  don  Gacinto, 
¡Mira  ché  que  sos  cabrero! 
¡Escucháme  vos  no  más! 

Don  Gacinto,  perde  o  tempo. 


Soutelo. 


Jacinto. 


SOUTELO. 


Jacinto. 


SOUTELO. 

Jacinto. 


Eu  non  lie  vin  muyto  mundo 

e  coma  vou  para  vello 

toda  a  sivílisacion 

mais  o  choyo  do  projreso 

non  me  lie  importan  tres  pitos, 

inda  me  leven  os  demos. 

¡Cosa  bárbara  desís, 
querido  amigo  Soutelo! 

Hay  que  vivir  con  las  Urbes 
del  continente  europeo 
como  en  la  America,  ché. 

Pois  eu  vivolle  contento 
eos  ubres  de  por  acá, 
como  al  fin  non  sey  que  he  iso, 
antre  o  porquiño,  a  muller 
o  becerriño  marelo, 
pañarun  carro  de  estrume 
para  enxoitar  os  cortellos, 
con  perdón  da  sua  cara, 
paso  a  vida  satísfeito. 

¡Si  non  foran  os  consumes 
que  nos  votan  ises  nejros! 

¡Pucha,  mi  amigo!  ¡Ahí  verá 
sos  tratan  como  carneros! 
Cuando  yo  partí  de  acá, 
mi  amigo  señor  Sotelo, 
ya  acontesía  lo  mismo; 
y  es  que  no  tenés  Gobiernos 
porque  sos  unos  macanas, 
protestás  con  el  silensio 
y  allá  en  la  America,  amigo, 
antes  de  pasar  por  eso 
se  carnean  los  ministros 
comprándoles  un  boleto 
para  el  otro  mundo,  pues, 
y  quedamos  tan  contentos. 

Non  tienen  Juardia  Cevil, 

La  polísia  cobra  miedo 
cuando  las  masas  se  alteran. 

Pois  que  lie  voten  formento 
para  que  se  poñan  levedas 


Son  E  lo. 


Jacinto. 


Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 
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como  se  fay  o  a  centeo. 

!Cosa  bárbara!  Una  vez 
un  compadrito  trigueño 
venía  por  la  vereda 
vestido  con  lindo  terno 
hablando  con  la  mucama 
de  mi  patrón.  Yo  le  veo 
y  le  digo:  Señorita 
pareses  al  Blanco  y  Negro 
el  chiquilin  va  de  luto! 

¡Apartáte  so  gallego!, 
me  dise  el  acompañante. 

Lo  agarré  por  el  pescuezo 

pucha  mier . coles  que  broma 

se  armó  allí  tal  gatuperio 
que  al  pobre  del  compadrito 
le  deje  el  saco  deshecho 

pues  no  le  dieron  por  el . 

en  la  plasa,  cuatro  pesos. 

¡Aquel  es  un  rico  páis 
se  lo  garanto  Sotelo! 

Si,  si,  será  como  Gauga 
pero  estoulle  moy  contento 
traballando  por  eiquí. 

¡Qué  industria,  ché,  que  comersio 
que  veredas  más  angostas 
que  tranwias,  que  movimiento! 

Yo  vivía  en  una  cuadra . 

Don  G acinto  como  he  iso, 
viven  vosté  nunha  cuadra. 
Cuadras,  amigo  Sotelo, 
son  cuarenta  casas  juntas 
y  en  cada  una,  lo  menos 
hay  más  de  dosientas  piezas. 

Lojo  os  que  viven  adentro 
tomarán  purja  diaria 

pois  d'outro  modo  non  vexo . 

Esas  son  habitasiones . 

Xa  se}r,  cuartiños  pequeños 

a  donde  van  a . 

¡Calláte! 
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SOUTELO. 

Jacinto. 
South  lo. 


Jacinto. 
Soutelo.  . 


Jacinto. 

Soutelo. 


¡Pártame  un  rayo  si  entendo! 

¡Andá  de  ay  sentifúso! 

Ni  en  las  pampas  se  oye  esto. 

Ñas  pampas  non  se  oirá 
mais  eu  don  Gacinto  vexo 
que  xa  estoy  apampanado 
inda  me  leven  os  demos. 

Como  vosté  fala  en  grinjo 
e  eu  son  un  pouco  terco 
e  polo  visto  n‘  Amereca 
ven  as  cousas  de  outro  xeito, 
para  min  isas  retorecas 
sonlle  cuase  coma  o  vento. 
¡Home  disirque  unha  cuadra 
non  e  unha  cuadra!,  iso 
non  me  dija  nunca  a  mín 
don  Gacinto;  non  lio  creo. 

Puras  macanas  desís; 
pues  yo  en  español  me  expreso. 

¡Español  o  que  V.  fala! 

Si  ven  Cervantes  a  o  poeblo 
e  lie  jomita  unha  endromena 
composta  con  ises  termenos 
traja  os  tomos  do  Quixote 
antes  que  lie  cante  un  merlo. 
Mire...  aunque  me  ve  de  lan 
estudielle  para  crejo 
e  non  se  me  escurra  moito 
que  aljo  de  español  comprendo, 
e  si  lie  falo  eu  así, 
porque  son  un  bo  jallejo. 

Si  vos  vais  a  la  Argentina; 

Si  alá  fora  falo  o  mesmo 
como  falades  vosoutros 
cando  estades  de  eiqui  lexos 
cl'esta  terriña  bonita 
soilo  que  a  chejar  a  o  poeblo 
de  donde  fay  que  salichedes 
dous  anos  o  dous  e  medio 
olvidadesvos  da  fala, 
diste  dolce  dialeuto 
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Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 


Soutelo. 

Jacinto. 


e  vides  eiqui  cortando 
ese  castellano  feyo 
que  se  lie  pode  chamar 
castellano  heterogueneo. 

(Transición).  Mire,  vote  un  cijarriño. 
Sonlle  fortes  coma  o  demo; 
amarraos  po  la  barrija. 

Esperáte,  fume  de  estos. 

Sigarrillos  “La  sin  bombo", 
tabaco  espesial  muy  bueno. 
Sincuenta  .y  sinco  sentavos 
este  paquetito  higiénico. 

Cheira  como  a  azafran . 

o  tabaco  he  am  arelo.’ 

Muy  lindo,  fume  no  más 
y  guardále,  es  un  obsequio, 

Moitas  gracias.  (Sabe  a  palla). 

Muy  liviano.  Buen  provecho. 

Esta  marca  es  macanuda, 
de  un  hacendado  estansiero 
que  en  el  Chaco  y  Paysandú 
di  es  mil  leguas  de  terreno, 
como  no,  tiene  a  tabaco 
solo  por  pasar  el  tiempo 
porqtie  el  negosio  verda 
lo  asquirió  en  Montivideo 
donde  gana  mucha  plata 
en  el  trato  de  carneros 
pues  la  lana  allí  da  mucho, 

Don  Gacinto  no  lo  veo 
porque  eiqui  están  tresquilando 
canto  poden  a  os  labrejos 
e  o  bo  do  tresquilador 
nunca  ve  o  bandullo  eheo. 

Mándese  mudar  amigo 
ya  le  he  dicho  porque  es  eso. 

Y  mientras  sigan  asi 
caminando  al  retrosedo 
harán  con  vos  un  churrasco 
los  casiques  y  el  Gobierno. 
Agarráte,  Catalina 
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SOUTELO. 

Jacinto. 

Soctelo. 


Jacinto. 

Soctelo. 

Jacinto. 

Soctelo. 

Jacinto. 

Soctelo. 


Si  macaneáis  Soutelo. 

( Transición ).  ¿E  vostede  D.  Gacinto 
pensa  votar  moito  tempo 
por  ista  térra? 

Resien 

partiré,  pues  mi  deseo 
es  hacer  un  recorrido- 
a  la  España,  por  si  encuentro 
una  linda  chiquilina 
y  me  caso; 

Mal  jallejo. 

¿E  non  as  hay  por  eiqui? 
larridas  mozas  eu  vexo 

i* 

que  si  non  foran  os  anos 
e  que  os  nosos  Sacramentos, 

non  dan  maís  que  unha  mu] ler . 

os  mouros  eran  pequeños 
para  compararse  a  min. 

Cosa  barbara  Sotelo, 
vos  sabes  lo  que  desis. 

Case  V.;  mais  nunca  vello 
e  si  pode  ser  sin  sojra 
millor,  que  un  esperpento 
traballoso  de  ajuantar 
hasta  mandala  os  infernos 

Se  carnea  como  allá, 
en  la  campaña  a  los  negros. 

Trampon,  teñen  sete  foljos 
por  non  decir  sete  e  medio. 

¡Pucha  que  barbarida! 
tenés  de  ellas  un  consecto. 

Mire,  vivolle  escamado. 

A  sojra  e  como  un  sarjento 
mayor,  de  aqueles  que  había 
cando  mandaba  Espartero, 
a  muller  o  coronel 
capitans  nenas  o  nenos 
e  vosté  resulta...  o  quinto 
con  jorro  e  sin  armamento. 

Sempre  que  a  sojra  aparesca 
hay  que  jritar:  ¡Alto  el  foejo! 
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Jacinto. 

SOUTELO. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 


Jacinto. 

Soutelo. 
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Sonlle  de  caballería 
e  soilo  un  bo  artilleiro 
podelle  dar  no  blanco 
como  me  chamo  Soutelo. 

Macaneáis  de  verdas, 
pucha  que  yo  no  os  comprendo. 

Mire,  mire  que  rapaza 

aquela  de  olliños  nejros  (señalando  al  público) 
e  mire  aquela  roxiña 
e  todas  as  que  eiqui  temos 
que  paresen  caraveles 
no  lie  justan; 

Compañero. 

Son  muy  lindas  las  muchachas; 
pucha  si  párese  el  Sielo 
al  mirar  tanta  hermosura, 

Sonlle  auxeliños  pequeños. 

Anímese  D.  Gacinto 
hay  donde  escoller; 

Lo  veo, 

mas  le  garanto  que  yo . 

Ten  ver  joña. 

Si  la  tengo. 

Tratándose  de  anxeliños 
tan  bonitos  e  tan  feitos 
con  esas  cariñas  brancas 

pois  e  de  seda  o  pelexo . ; 

D.  Gacinto,  D.  Gacinto 
que  foy  o  que  dixo  medo. 

Ánde,  cásese  con  unha 
e  aqueles  miles  de  pesos 
que  ten  ala  na  Arguentina 
que  líos  remitan  a  o  poeblo 
e  asi  dota  a  muchachiña 
que  ha  de  valer  mais  diñeiro 
que  o  que  ten  o  seu  amijo 
das  mil  lejuas  de  terreno. 

No  puedo,  no  puede  ser 
soy  un  sonso  no  me  atrevo. 

Dijalle  aljun  latinorio 
que  aprendeu  no  extranxeiro. 
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Jacinto. 


Soutelo. 

Jacinto. 

Soutelo. 


Cosa  barbara,  amigaso 
que  sentifuso  me  encuentro. 
Nada,  que  no  puede  ser; 
desirselo  vos  Soutelo. 

A  la  vou.  Colla  isa  sesta. 

Agarra  se  dise, 

Boeno. 

Ajarre  lojo  vostede 
e  antrementes  o  presento 
mandelle  o  seu  corason, 
que  debe  ser  feiticeiro, 
metido  en  istas  froriñas 
as  rapaciñas  que  vemos 
e  si  aljunha  giña  o  olio, 
da  palabra  de  querelo 
da  palabra  de  sufrilo 
(por  si  voste  ten  mal  xenio) 
esa  que  non  di  ja  nada, 
esa:  ¡que  levante  o  dedo! 


T  E  b  Ó  N 


Obras  del  mismo  autor 


Escenas  callejeras,  zarzuela  en  un  acto  y  dos  cuadros,  música 
del  Sr.  Serrano. 

El  Cesante,  monólogo  en  un  acto. 

Mi  Vida,  monólogo  en  un  acto. 

¡Macanas  no  más!,  diálogo  de  costumbres  gallegas  en  un  acto. 
Xan  Verdades,  monólogo  gallego  en  un  acto. 

Mi  retrato,  monólogo  en  un  acto. 

Discurso  macabro,  monólogo  en  un  acto. 

¡Palique!,  monólogo  en  gallego  un  acto. 

¡Non  pode  ser!,  poesía  gallega. 

O  jrilo  e  o  sapo,  cuento  gallego  en  verso. 

PRÓXIMA  A  PUBLICARSE 

O  MEIGAbbO,  zarzuela  gallega  en  un  acto  y  tres 
cuadros,  con  música  del  maestro  Serrano. 


